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BBEAEHUE

Kak 6bino B cBoe BpeMs oTMeyeHo B «Kypce obuien
nmHreuctnkm» ®. ge Coccropa, BeCbMa KpPUTMYECKM
OLLeHMBAaBLUEr0 W MpeawecTBYIOLY, U COBPEMEH-
HYI0 EMY HayKy, €40 CMX NMOp B 06/1aCTU S3bika BCeraa
[LOBONbCTBOBANMCh ONEepaumMsIMu Haf eAMHULAMU, KaK
cnepyet He onpepeneHHbiMu» [Coccrop, 1977, c. 143].
B ToM (dparmeHTe, M3 KOTOpPOro B3sTa NMpMBELEHHas
umTaTa, peyb Wwna o AeduHuLmMM cnosa. Bpsaa nn MoxHO
YTBEPXAATb, YTO K HACTOSILLEMY BPEMEHU YNOMSIHYTas
«OMPEAENIEHHOCTb» TMOMHOCTbI0 [OOCTUIHYTA; OAHaKO
C/IOKHO HaWTK HayuyHbIi Tpya unu yyebHoe nocobue
Mo NEKCMKONOrMU, B KOTOPOM HE WMCMOb30BaNoch Obl
3TO MOHSATUE, XOTS B €ro TPakToBKe M ByayT Habsto-
[laTbCs CYLLECTBEHHbIE PAaCcXOXAeHus. Takas KaxyLia-
€S HEeMoC/1e0BaTeNbHOCTb SIErKO 00bSCHMMA: HEBO3-
MOXHO 3aHMMaTbCs UCCNELOBAaHUEM B Kakow Obl TO
HM 6b110 061aCTU, HE OMMPAsiCb HA COOTBETCTBYHOLLYHO
TEPMUHOCUCTEMY, JaXe eC/iM ee MpUMeHeHue npea-
CTaBNsIeTCS aBTOPaM, NPUHALNEXALLMM K KaKUM-TMO0
HanpaB/IeHMSIM U LLKONAM, HELLeNIeCOO0OPa3HbIM.

MpvBeneHHbIi NpUMep MOXeT ObiTb CnpoeLu-
pOBaH M Ha 0b6nacTb nNepeBOfOBEAEHUSs, Mpexne
BCEro - ero «IMHrBUCTMYECKOM unoctacu». Cpeau
0bWMpHOro M pasHoobpa3HOro HayyHoOro Hacne-
ona Anekcanppa [dasuposmya LlBeiuepa ogHo M3
BEAYLLMX MECT 3aHMMAIOT TPYAbl, NOCBSLLEHHbIE TEO-
puM M npakTuke nepesopaa. B nepeywo ouvepenb, OH
6bl1 co3paTeneM OPUrMHaANbHOM CUCTEMBbI B3INSA0B,
3aHsiBLIEW [OCTOMHOE MecTo cpeau paboT Takmx
KopudeeB Hallen aucumnanHbl, kak A. B. ®enopos,
S1. W. Peukep, J1. C. bapxygmapos, B. H. Komuccapos
W Op., B TOM unucie - B pa3paboTke ee MOHATUIMHO-
KaTeropuanbHOro annapara.

B nocnegHve pecatunetus u B 3apybexHOW,
M B OTEYECTBEHHOW Hayke Habnwpaetcs U gaxe
B KaKOM-TO Mepe OOMUHMPYEeT TEHAEHLMS He Mnpo-
CTO YTOYHWUTb T€ WU UHbIE MOHSATUS, UCMONb3yEMble
B JIMHIBUCTUYECKMX KOHLEMUMAX NepeBofa, U Aaxe
He NPOCTO UX NepecMOTPeTb (Cp. NPUBELEHHYHO Bbille
QHANOTMI0 C MOHATMEM CJIOBA B fA3bIKO3HAHMM), @ MO
CYTU, NOSIHOCTbK OTKA3aTbCs OT HEKOTOPbIX M3 HUX
[CoobHukoB, 2022]. YKasaHHble JMHIBUCTUYECKME
akTopbl 00yCN0BAMBAKT HeobxoaMMoCTb 6Honee
noapobHOro pacCMOTPEHMs JaHHOTO BOMpOCa.

JIMHFBUCTUYECKASA TEOPUA NEPEBOA
KAK HAYYHAA OUCLUUMJIMHA

B 80-e roobl XX Beka A. B. ®enopos paccmaTpuBan
MOHOrpaduio YexoCnoBaLKOW MCCnenoBaTeNbHULbI
C. MaTxay3epoBoi, MOCBSLLEHHYK pONM NepeBofa
M PacCy)KOEHUSIM O HEM B [PEBHEPYCCKOM KynbTy-
pe. B LenoM BecbMa MONOXMUTENIBHO €€ OLEeHUBAS,
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OH 3aMeTun: «EOMHCTBEHHAsi OroBOpKAa, KOTOPYH
MOXET BbI3BaTb MOCBSALLEHHAS NepeBoay [MaBa B Tpy-
ne C. MaTxay3epoBoW, OTHOCUTCS K TEPMUHONOTUM.
ABTOp LIMPOKO MOJIb3yeTCsl TEPMUHOM “TeopuM’, TOBO-
psi 0 BO33pEHMAX HA MepeBof B ApeBHel Pycu <..>
npeactaBnsnocb 6bl 6onee yMecTHbIM, BO BCSIKOM
cnyyae - 6onee OCTOPOXKHbLIM MOMb30BATHCS MOHSA-
TMEM “HOPMaTMBHOM MNEpeBOAYECKOM KoHLUenumum”
WM NpOCTO “B3rNSA0B Ha nepeBof” (Bo u3bexaHwue
mMoaepHusaumm)» [Depopos, 1983a, c. 39]. Paznu-
ynMe Mexny HUMMK aBTop GOpMynMpYeT CeayLnM
06pa3om: «OBbEKTMBHOCTb OTHOLIEHMS K MpeaMeTy
MCCNefOBaHMUS, T. €. YCTAHOBKA BHUMAHWS Ha KOH-
KpeTHble BO3MOXHOCTW MepeBoja, Ha To, YTO peasb-
HO CyLlecTByeT B 06/1aCTU MepeBoaa, @ He Ha TO, YTO
LLOMKHO B HEM 6BbITb, UHbIMW COBaMW — CUCTEMATU-
3UpYOLWMA M 0600LWAIOWMIA, @ HE NPeANMUCbIBAOLLMIA
XapaKTep MOMOXEHWUI COCTaBAseT 0COBEHHOCTb Teo-
puu <...> BMecTe ¢ TeM Teopus Bcerga npegnonaraet
HannuMe onpeneneHHOM CUCTEMbI HaYUYHbIX MOHATHI
M KaTeropui, paccMaTpuBaeMbiX sBAeHWi» [De-
nopos, 1983a, c. 15-16]. MMeHHO ncxons w3 3Toro
nonoxeHusi, A. B. ®egopoB 0THOCMT GOPMUPOBaHUE
Teopuu rnepeBofa B COBCTBEHHOM CMbIC/IE C/10BA K
XX Beky, Korfa M BO3HUK/IA e IMHIBUCTUYECKAs UTMO-
cTachb. «JomkeH 6bi1 HacTynuTb XX B., “Bek nepesona”
(kak ero Tenepb HEpeaKO Ha3bIBAOT HA 3anage), ano-
Xa BCECTOPOHHMUX U BCE PACLUMPSIOWMXCS MEXOYHa-
POLHbIX KOHTAKTOB, YTOObI CaMblii pa3Max NepeBos-
YeckoW [esTeNbHOCTM onpenenun HeobxoLMMOCTb
B CMCTEMATMYECKOM O0606LEHNM HAKOMMUBLUETOCS
KonoccanbHoro onbita» [Pegopos, 19836, c. 156].
Takoi nogxond Mor Bbi3BaTb (M AEWCTBUTENBHO
BbI3BaN) yMpeku B OLHOCTOPOHHOCTM U CTpemne-
HWUM OrPaHMYUTL U3yYEeHME NepeBosa UCKIHUUTENb-
HO €ro JIMHIBUCTUYECKMMM acMekTaMu, OT Yero cam
A. B. ®epopoB pewutensHo oTmexeBbiBancs. OH
OTMEYas, YTO «JUHIBUCTUYECKMM MYTEM HE MOryT
6bITb 0OBSACHEHBI BCe GakTbl M3 06MacTu nepeBoaa»
[®epopos, 1983a, c. 3-4] 1 4TO NO AAHHOMY BONpOCY
eMy «OblIM MpUNMCaHbl B3rNN4bl, Wealne ropasao
[anblue NpsAMOro CMbICNa ero cyxxaeHui» [Penopos,
1983a, c. 3]. B kako1-TO CTeneHu, akLeHTMPOBaHWE
BHMMAaHMS MPEUMYLLECTBEHHO HA $13bIKOBOI CTOPOHE
MOT/I0 B OTAENbHbIX C/Ty4asix MPUBECTU K 3aTYyLUEBbI-
BaHUIO ApPYrMX acnekToB NepeBOAYECKON [eaTeb-
HocTWM. OBHAKO WMMEHHO JIMHIBUCTUYECKUI MOAXOL
[an JOCTAaTOYHO YETKYK CUCTEMY MOHSTUI U TEPMU-
HOB nepeBofOBefeHMs, be3 yero BpsA M Kakas Obl
TO HM Obino gpyras obnacTb Morna NpeTeHLoBaTb
Ha HayyHbIll xapaktep. HeobxoaMMo MNoavepKHYTb,
YTO MPEACTaBUTENM JIMHIBUCTMYECKOTO Noaxona (He
MoNib3yeMcsl 3L4eCb C/I0BOM «TEOpUSI», MOCKOJbKY
OH BKJ/tOYaeT B cebs 6onblloe KOMMYECTBO pa3Ho-
00pazHbIX TEOPWI), HUKOTLA HE CBOAMMMU CYLLHOCTb
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nepeBoAa UCKIKUYUTENBHO K Nepefaye «BHYTPUTEK-
CTOBOM» CTOPOHbI. B 3TOM nerko yb6eamTbCs, BCNOM-
HMB MX ObpalleHMe K «BHEA3bIKOBOW AEeMCTBUTENb-
HOCTU», MOHATUIO «MaKPOKOHTeKCTa» u Ap. OpHako
3T0 He OTMeHsieT NpuHUMNIE, cHOPMYIUPOBAHHOIO
A. [1. WeeruepoM: «TOT GaKT, YTO NepeBos, SBNSETCS
peuyeBOV OesTenbHOCTbIO, CaM no cebe npeponpene-
NSIET LEeHTpanbHYK pOoSib A3blKa B MpoLecce nepeso-
na» [Weenuep, 1988, c. 52].

MPOLLECC U PE3YJIbTAT

OcTtaHoBMMCS ele Ha OOHOM MoMeHTe. B pabote
A.B.®enopoBa cnewumanbHO 0TMEYanoch, YTO TEPMUH
«nepeBof» 03HauaeT: «1) npoLecc, coBepLIakLLMics
B (popMe NCMXMYECKOro akTa M COCTOSILLMIA B TOM, YTO
peyeBoe Npou3BeAeHNe (TEKCT UK YCTHOE BblCKa3bl-
BaHMe), BO3HMKLIEE Ha OQHOM — UCXOLHOM — S13blKe
(U41), nepecospaetcs Ha OpYyroM — nepeBoAsLLEM -
a3bike (M14); 2) pe3ynbTar 3TOro Npouecca, T. €. HOBoe
peyeBOe NpPoOM3BeLEHME (TEKCT WM YCTHOE BbICKA-
3biBaHue) Ha [d» [Depopos, 19834, c. 9]. B Teope-
TMYECKOM M/aHe BAaXKHO pacrnosaratb CUCTEMOM Mo-
HATUIA U TEPMUHOB, MPUFOLHLIX AN UCCNEAOBaHMS
W TOrO, ¥ APYroro; 0AHaKo B MPaKTMYECKOM CO3HAHMM
nepBblii 0ObIYHO TPAKTYETCs KakK MOAFOTOBKA BTOPO-
o, U UMEHHO MO pe3ynbTaTy CyasT 06 ycrnewHocTn /
Heyaaye BCero NpeanpusTus (YTO OTPaKEHO B Bbipa-
XeHwuwu finis coronat opus). PesynstaToMm xe nepesofa
aBnsieTcs mekcm. N B 3TOM OTHOLUEHUU YMpPEK JINHI-
BMCTMYECKOrO NMepeBOOBEAEHUS B «TEKCTOLEHTPUY-
HOCTU», KOTOPbIA NPELbIBASAN €My NpPeLCTaBUTENN
CKOMOC-TEOPUM, MPEACTaBASETCS HecrnpaBea/MBbIM,
npexpae BCero, B TePMMHOMOMMYECKOM nnaHe. Ecim
[aXe COrnacuTbCcs C Te3MCOM, YTO OHO CocpenoTa-
UMBAET BHMMAHWE WCK/IHYMTENBHO HA WMCXOLHOM
Tekcte («linguistic approaches focussed on the
source text» [Nord, 2018, c. 7]) - uTo npeacTasnser-
CS1 HEOMpPaBAAHHBIM (CM. HWXE), BO BCSAKOM C/ydyae,
npu OyKBaAbHOM TONKOBAaHUM MNPOLUTUPOBAHHOIO
YyTBEPXAEHMS — TO B II0OOM C/lyyae NoHATUE mekcma
(xoTs bl NEpeBOAHOI0) OCTAETCS B LIEHTPE BHUMAHWMS
nccnepoBatens (opyrovi BOMpoc, C KakMx MNO3MLMIA OH
paccmaTtpuBaeTcs).

DKBMBANIEHTHOCTb, aAEKBaTHOCTb,
nepesoAYecKue TpaHchopMaLmu,
MHBApPUaHT nepesoaa

Tele/IHbI «3KBUBANEHTHOCTb» U «aAeKBATHOCTb» $B-
nATCa Hambonee yacTto yI'IOTpe@'IfIEMbIMVI B nepe-
BOOOBEAYECKUX TpyaaxX, Nnpuyem B oUCKYpCe ONMOHEH-
TOB JIMHIBUCTUYECKOIO NnepeBoaoBeAEHUSA HepBbIVI Cran
ONMLUETBOPEHNUEM NOCNEOHETO. Cownemca Ha cnoBa
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K. Hopa, oTHOCUTENbHO «OCHOBAHHbIX HA 3KBMBAJNIEHT-
HOCTM JIMHTBUCTMYECKMX noaxodax»: «Equivalence-
based linguistic approaches» [Nord, 2018, c. 7].

30ecb MOXHO OTMETUTb elle OAMH Mapafokc,
ONATb-TaKM MPUBOASALWMI HA NaMATb  aHANOTUI0
¢ ®©. pe Cocctopom. B cBoe BpeMs 3. beHBeHUCT 3amMe-
™1n: «Coccropa No NpaBy Ha3bIBAKOT NpeaTeyelt coBpe-
MEHHOro CTPyKTypanunama. Ml OH fencTBUTENbHO SBNS-
€TCS TaKOBbIM — BO BCEM, KDOME CaMOoro TepMuHa. [Npwm
OMUCaHUM 3TOTO MAENHOr0 TEYEHUS HeNb3s MOAXO-
[MTb K BOMPOCY YNPOLLEHHO U CeayeT NoAYEePKHYTb,
yto Cocclop HMKOrAA He ynoTpebnsn cnoBa KCTPyKTY-
pa» B KakoM 6bl TO HM Bbino cMbicne. [1ns Hero caMbiM
CYLLECTBEHHBIM ObINIO MOHATUE CUCTEMbI» [BEeHBEHWCT,
1974]. A. B. ®enopoB Takxke TPaAMLMOHHO paccMa-
TpMBaeTCs (BO BCSIKOM Cy4ae, B Hallel CTpaHe) Kak
OCHOBOMOJIOXHMK IMHIBUCTUYECKOrO NepeBoaoBese-
HWS, HO MPU 3TOM OH He OMUpanca B CBoeW pabote
Ha NOHSATME 3KBMBANEHTHOCTM KaK Ha Hekyto 6a3oByto
KaTeroputo. A BOT «afleKBaTHOCTb», MCMOb30BaBLLAs-
€9 ero npepwecTBeHHMKaMu-nuTepatyposesamum @. [,
baTiowkoBbiM 1 A. A. CMUPHOBbLIM, PUIYpUPYET B €ro
pabote, npuyeM Kak (aKTUYECKWU MOMHbIA CUHOHUM
BBEEHHOrO MM TEPMMHA «MOJIHOLLEHHOCTbY. Pazgen
ero paboTbl HOCWT Ha3BaHMe «YTOUYHEHME BOMpOCa O
NepeBOAMMOCTU U MOHSTUE NMOMHOLEHHOrO (afeKBaT-
Horo) nepesofa» [Penopos, 1983a,c. 122].

B nccnepoBaHuax xe konner A. B. ®enopoBa no
«MHIBUCTMYECKOMY LIEXY» MOHATUE SKBUBANIEHTHOCTH
[LeViICTBUTENbHO LUMPOKO MCMOMb30BaNoch (BO3MOXHO,
yXe He 6e3 HEeKOTOpOro BAWSHWUS CO CTOPOHbI 3apy-
H6exHbIX paboT no nepesofoBeneHuto). OTeyecTBeH-
HbIMU YYeHbIMUK, B TOM YUC/e U NUTepaTypoBeaaMH,
yxe B 30-e roabl XX Beka NPpUMEHSINCS TEPMUH K3KBU-
BaNIEHT», Ha YTO ykasbiBan u A. B. ®egopos [Denopos,
1983a, c.126]. B cBsA3M € 3TM BO3HMK 1 BOMpoC 06 OT-
HOLUEHWM LAHHOTO TEPMMHA K MOHATUIO 3LEKBAaTHOCTM.
He octaHaBnmBasch ceryac nofpobHO Ha yKa3aHHOM
npobneme (aBTOpbl HACTOSILLEN CTaTbW YXKE BbICKA-
3bIBa/IM CBOKO TOYKY 3peHMs No 3ToMy nosogy [Ba-
nynuesa, XyxyHuu, 2010]), oTMETUM TONBKO, YTO 34ECh
HaMeTUANCh (C pa3NIMYHBIMU BapuaLLMsiMK) ABa OCHOB-
HbIX NyTW. [epBbI COCTOUT B TEHAEHLUMU WCMONb30-
BaTb TO/IbKO OZMH U3 YMOMSIHYTbIX TEPMUHOB, 0ObIYHO
C NpefnoyYTeHWEM JIEKCEMbI K3KBMBANEHTHOCTb». Ero
uenecoobpasHocTb NoapobHo obocHOBaHa B pabote
N.K. Natbiwesa n A.J1. CemeHoBa [JlaTbiwes, CemeHOB,
2003].BTopo# nyTb 3aK104AETCA B KPA3HECEHUMY TUX
MOHSATUI C TOM UM MHOW TOYKM 3peHus. Hanpumep, y B.
H. KomuccapoBa afekBaTHOCTb pacCMaTPUBAETCS Kak
OLLeHOYHas / nparMaTuyeckas Kateropusi (nepesoj, —
PELMMUEHT), 3KBUBANIEHTHOCTb — KaK JIMHIBUCTUYECKAS
(opurnHan - nepeson) [Komuccapos, 2000].

Ecnu obpatutbcs K TOMy, Kak paspelianachb
3Ta npobnemMa npencTaBUTENSIMM CKOMOC-TEOPUU W
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LPYrMMKU COMPUKACAIOWMMUCSA C HEW TeUYEeHUsIMU, TO
M 3[0eCb 3aMeTHa oOnpefeneHHas [ABOMCTBEHHOCTb.
C 0 HOW CTOPOHBI, 3TO aBCONOTMU3ALMS NOHATUS aaeK-
BaTHOCTU C MPUHLMMMANbHBIM OTpULI@HMEM obpalue-
HUS K 3kBMBaneHTHocTu [CoobHumkos, 2022]. C ppyromn
CTOPOHbI, fOMYCKAETCS MPUMEHeHWEe 0DOMX TEPMUHOB,
HO MeXAy HMMW YCTaHaBAMBAKTCS MepapXMyeckme oT-
HoLleHus: «oblwmM noHgtrem» (the generic concept)
6ynet ageksatHocTb [Nord, 2013, c. 204], a 3kBMBaneHT-
HOCTb MOXXET MMEeTb MeCTO B KayecTBe OLHOM M3 BO3-
MOXHbIX Liefiei, TO eCTb KKpUTEPUI SKBUBANIEHTHOCTU
CMELLAETCs Ha BTOPOCTEMEHHYIO MO3ULMIO <...> 3KBU-
BaJIEHTHOCTb MPeBPALLAETCs B CNeLMPUIecKyo pasHo-
BMAHOCTb adekBaTHocTu» [MpyHuy, 2015, c. 68-169]. B
CBS131 C 3TMM OCHOBOMOOXHUKM CKOMOC-TEOPUU YTBEP-
X[anu, YUTO TEPMUHBI «a[IEKBAaTHOCTb» U «a[EeKBaTHbIN»
NMPUMEHAKOTCS K MPOLLECCY, TOrAa Kak «3KBMBANEHT-
HOCTb» OTHOCWTCS UCKJTOUYUTENBHO K Pe3ynbTaTy, a He K
npoveccy oTbopa S13bIKOBbIX 3HAKOB, AAXe B TeX C1y4a-
X, KOTAa Lenblo SIBNSIETCS CO3AaHME NepeBOAHOro Tek-
CTa, 3KBMBANIEHTHOIO UCXOLHOMY: «...the terms adequate
and adequacy should be only used to refer to a process.
If the aim of the translation process is to produce a
target text equivalent to the source text, the choice
of linguistic signs will also be classified as ‘adequate’
It is only the result, not the process of choosing signs
(during translation), which can be called ‘equivalent’in
this case» [Rei, Vermeer, 2014, c. 128].

[lymaeTcs, 4TOo ONTMManbHOE peLueHne AAHHO-
ro Bonpoca npennoxun kak pas A. [1. LLseriuep. OH,
BO-MepBbIX, yunTbiBan nosuumio K. Paiic u X. epme-
epa (paboTa KOTOpbIX BbIlWa HEMHOMO paHblue ero
TpyAa Mo Teopuu MepeBoda), a, BO-BTOPbIX, yCTpa-
HS MPUCYLLYI0O MM M UX MO3LHEWLIMM MpOLOSIKa-
TensM HeLOOLLeHKY KaTeropum 3KBMBANEHTHOCTM.
[loBeneHHas 0O KpaWHOCTeW, OHa MOPOAMNIA HWUIU-
JIMCTUYECKOE OTHOLUEHME K TOMY, YTO TPaAMLMOHHO
paccMaTpMBanoChb M paccMaTpMBAETCs KakK BaXKHEN-
WK KpUTEPUIA KauyecTBa NepeBOAa, — K BbISBNEHUIO
COOTHOLUEHWUI WMCXOLHOIO WM MepeBOLHOr0 TEKCTOB.
A.[. llgeruep oTMeYan, 4To «3KBMBANEHTHOCTb — 3TO
COOTHOLUEHWE MeXAy NMePBUYHBIM 1 BTOPUYHBIM TeK-
CTaMu (MM UX CerMeHTamMm)» U ykasbiBan: «opob-
Ho K. Paiic u I. Bepmeepy, Mbl UCXOAUM K3 TOTO, YTO
TEPMUH “afleKBAaTHOCTE MPUMEHUM K NEPEBOAY B €ro
npoueccyanbHoM acnekTe» [LUBeinuep, 1988, c. 95].
BMmecTe c TeM OH nopyepkuBan: «kputepueM agek-
BaTHOCTW §IBASIETCA TO, YTO t0boe OTCTynneHwe oT
3KBMBANEHTHOCTM AOMXKHO ObiTb MPOAMKTOBAHO 06b-
eKTUBHOWM HeobXxo4MMOCTbIO, @ HE MPOM3BOJOM Me-
peBoauMKa» [Tam e, c. 96]. TeM caMbIM CHMMaeTCs
BOMPOC O «MPEeBOCXOACTBE» OAHOIMO TEPMMHA Han
ApyrMM: 06a NOHATUS B paBHOM CTeNeHn Heobxoau-
Mbl A5 06bEKTUBHOMO M3y4eHUs NepeBoda M Haxo-
ASTCS B CBOEro poAa AMaNneKkTUYeCcKOM eauHCTBE,
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paspbiB KOTOPOro Heu3BexHO MCKaxaeT mpucylue
€My XapaKTepuCTUKHU.

CxopHO 06CTOUT [eNo M C MOHATMEM MepeBoaYe-
ckux TpaHchopmaumit. OngaTb-TakM NPUMEHUTENBHO K
HeMy MOXHO OTMETUTb CIeflyIoLLee: XOTS AaHHbIV Tep-
MWH, HapsiAy C SKBMBANEHTHOCTbIO, pacCMaTPMUBAETCS
KaK CBOEro pofia «BM3UTHAsi KapTOUKa» TMHIBUCTUYE-
CKOro NoAXoAa K NepeBoay U AeNCTBUTENIbHO LUMPOKO
MCMONb30BaNCa U UCMONb3YETCS ero NpeacTaBuTenNs-
MM, B KOHUenumn camoro A. B. ®epopoBa 03Ha4eH-
Hbl TEPMUH M3HAYaNbHO He ¢urypuposan. Ero wu-
pOKOe pacnpoCTPaHEHUE MOXHO OTHECTU YxKe Brinke
k 1970-m rogam XX Beka B cBsi3u ¢ Tpyaamu J1. C. bap-
xypapoBa [bapxymapos, 1975]. He ucknioyeHo, yTo
onpefeneHHy posib B 3TOM MpoLiecce cbirpana U pa-
CTywas B Te rogpl NONyASpPHOCTb KoHuenuun H. Xom-
CKOro, MO OTHOLUEHUI0 K KOTOPOW MCMOMb30BaNoch
HanMeHOBaHWe «TpaHCHOPMALMOHHAsA rpaMMaTHKay,
XOTSl B CMeLManbHON uTepaType 0TMeYanoch, 4To «B
3aMagHoM MepeBOAOBEAEHUM TEPMUH “TpaHCchopMa-
uMa” BCTpeYyaeTcs KpanHe peako; no 6onbliei 4acTu
MCMONMb3yeTcsl NoHATUE ‘cooTBeTcTBME™» [Anekceesa,
2004, c. 155]. Ha nocneaytowumx atanax pasBuTus re-
HepaTUBHOW NIMHIBUCTUKM OHO MOCTEMNEHHO YTPaTUIO
CBOK 3HAYMMOCTb, BKIKOYAS WM MNO3AHeNMwue Tpynbl
camoro H. Xomckoro. Ho npu uccnegoBaHum AMHIBK-
CTMYECKOM CTOPOHbI MepeBOaa OHO MpeacCTaBseT Co-
6011 yLOOHbIA MHCTPYMEHT, KOTOPbIV B TOW MU MHOW
dopmMe npuMeHanca B GOMbLIMHCTBE UCCNEN0BaHUA
B [aHHOM 0b6nact 3a40nro L0 ero YTBepXAeHUs B
KayecTBe CreLManbHOro TepMUHA. 3aMeTum, Yto 6e3
npeobpa3oBaHus TekcTa — OyAb TO HE TONMbKO MeXb-
A3bIKOBOWM MnepeBof, HO U To, yto P. O. Ikob6COH Ha-
3blBasl BHYTPUA3bIKOBbIM UM MHTEPCEMUOTUYECKUM
nepeBoOM - O MepeBoAe B KakoM Obl TO HM Obino
CMbICNie ToBOpUTb He npuxoamtcs. A. [. Llsenuep
CNeumanbHO YTOUHAN CNeuu@uKy 3HaYeHUs TepMMUHA
«TpaHchopMaums» B nNepeBofoBefeHUU: «TepMuH
“TpaHcdhopMaums” UCnonb3yeTcs B NepeBOA0BEAEHUM
B MeTadopuyeckoM cmbicne. Ha camom pene peub
naet 06 OTHOLEHUU MEXAY UCXOAHBIMU U KOHEYHbI-
MW 93bIKOBbIMW BbIPAXXEHMSMU, O 3aMeHe B npoLiecce
nepeBofa 04HOM (OPMbI BblpaXeHUs APYroi, 3aMeHe,
KOTOPYH Mbl 06pa3HO Ha3bIBaeEM MPEBPALLEHNEM U
TpaHchopMaumeir. Takum 06pa3oM, OMUCbIBAEMble
<...> onepaumu (nepeBofyeckue TpaHchopMaLmm) aB-
NAKOTCS MO CYLLECTBY MEXbA3bIKOBbIMU OMepaLmsiMu
“nepesblpaxeHus” cMbicnax [Lseiinep, 1988, c. 118].

LlenecoobpasHocTb COXpaHeHus MOHATUS
TpaHchopMauumM B NepeBOfOBEAEHUM B MOCNen-
Hee BpeMsi noapobHo u ybeautenbHo 060OCHOBA-
Ha H. B. ViBaHOBbIM, NMCaBWMM MO 3TOMY NOBOAY:
«LleHTpanbHbIM 06BEKTOM MepeBOAYECKOro aHanm3a
ABNSETCA NepeBofyeckas TpaHcdopMaLus, KoTopas
obbesMHsEeT B cebe acnekTbl CMbIC/IOBOrO TOXAECTBA

Vestnik of MSLU. Humanities. Issue 3 (884) / 2024



HA3blKO3HaHUe

M CTPYKTYPHO-S13bIKOBbIX pa3nununii» [MBaHos, 2023,
C. 33]. CcbinkM Ha TO, YTO MPU OCYLLECTBNEHWUM MPO-
Lecca nepeBoda CaM MepeBOJUYMK HM O KaKUX
TpaHchopMaumax He [OyMaeT, He MNpenCcTaBnsTCcs
ybeanTenbHbIMU: TOBOPSILLMIA M CAYLIAKOWMIA B Mpo-
LLecce KOMMYHMKaLMM He 3aAyMblBatoTcs 06 sTanax
NnopoXaeHns unu Bocnpusatna peun. OgHako ntobas
MCUXONIUHTBUCTUYECKAS KOHLIENLUMS B TOM UM UHOM
CTENEHU 3aHUMAETCS UMM XOTS Obl MOTOMY, YUTO HU-
Kakoe M3yyeHue TeEOpUM peveBoit AesTenbHOCTU 6e3
MX UCMONMb30BaHUS HEBO3MOXHO. NpuMeHeHne an-
napata nepeBogyYecKkux TpaHchopmaumi faeT BO3-
MOXHOCTb CMCTEMATM3MPOBAThb Te MpeobpasoBaHus,
KOTOpble MMEKT MeCTO B XO[e CO3[aHus KOHEYHOro
NpoAayKTa nepeBoAa, TaK Xe, Kak KaTeropus 3KBuUBa-
NIEHTHOCTU MNpefoCTaBAsSeT BO3MOXHOCTb COOTHece-
HWS TOTO, YTO MOJYYEHO «Ha BbIXOLEY, C TEM, YTO ObIIO
«Ha Bxofe». [103ToMy, KaK 6bl K HUM HU OTHOCMUTbLCS,
MX 3NUMWMHUPOBAHWE MNPEeLCTaBASETCS Mpexaespe-
MEHHbIM, MOCKO/bKY PaBHOLEHHOW 3aMeHbl NMOKa HET.

Ewe onHO noHsiTMe, BOwenlee B ynoTpebne-
HVMe NpUBNU3UTENBHO B TOT e MEepUoS — KMHBApU-
aHT nepeBofa», KOTOPOE He MCMOb30BaNoCh OCHO-
BOMOJIOXKHUKOM OTEYECTBEHHOIO JIMHIBUCTUYECKOTO
nepeeonoBeneHns A. B. ®egopoBbiM. 34eCh, Ha Halu
B3rna4, LuenecoobpasHo onepeTtbCs Ha MpensioxXeH-
HOe KNAaCCMKOM OTEeYeCTBEHHOM MCUXONMHIBUCTUKM
A.A.JleoHTbeBbIM NOHATHE Npeaena cBoboabl MHTEP-
npeTauumn TekcTa, KOTopoe npeacTaBnseT cobor ero
0bbekTMBHOE copepxaHue [/leoHTbeB, 1997, c. 143,
144]. Tpwn ero oTCyTCTBMM peyb O NepeBofe Kak Ta-
KOBOM WATU HE MOXET, LaKe eC/IM BHOBb CO3[laHHbIN
TEKCT COXPaHSeT C WMCXOOHbIM KaKMe-TO BHEeLUHWe
cBsi3u. Mcnonbsyem npumep A. A. JleoHTbeBa: npo-
M3BeLeHne Ha KakoM-nnMbo LpyroM sa3bike, roe byner
¢durypupoBatb dneH KyparnHa Kak MOA0XMUTENbHbIN
NepcoHaX M MpuMmep ANS NoApaXkaHwus, NepeBoLoM
KakK TaKkOBbIM HaMW Npu3HaH He b6yaeT. Bornpoc o Tom,
HAaCKOMbKO YAAYHO 3TO OObEKTMBHOE cCoAepXKaHue
nepenaHo, OyaeT paccMaTpMBaThCs yXKe C MpUMeHe-
HMEM MOHSATUI 3KBUBANEHTHOCTU U af,eKBAaTHOCTH, HO
nepegodom (xoTs Obl HE CaMbIM OMTUMasbHbIM) MpU
€ro COXpaHeHUU OHO, HECOMHEHHO, BNSIETCS.

TaknuM 00Opa3oMm, OCHOBHbIE KaTeropuu, MCNOMb-
3yeMble NpPefCTaBUTENSIMU NIMHIBUCTUYECKOTO nepe-
BO[LOBELLEHMS], BMOJIHE COXPAHAOT CBOK 3HAUYMUMOCTb,
UTO HEe MCKJTKYAET HU PA3HOMMACUM B UX TOIKOBAHUM,
HM BO3MOXHOCTU UX YTOUHEHMUS.

[lobaBuM eLle OOMH He CTONbKO COBCTBEHHO-Ha-
YYHbINM, CKOMbKO Hay4YHO-OPraHU3aLMOHHbIA MOMEHT.
Mocne yTBEpXKAEHUS HOBOM HOMEHKATYPbl Hay4HbIX
cneumanbHocTer, B nyHkte 20 cneumansHoctn 5.9.8
umeeTcs pasgen «J/IMHrBUCTMYECKOe NepeBOofoBene-
HUE W ero OCHOBHble HampaBneHus». [103ToMy MpuU3bI-
Bbl K «AEMUHIBUCTU3ALMMUY TEOPUM MEPEBOAA M OTKA3y
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OT €ero MOHATUIHO-KATeropManbHOro annapara Moryt
NpMBECTU K [€30pWMEHTALIMM paboTalolWmMX B JaHHOM
06nacTu acnnpaHTOB M JOKTOPaHTOB, YTO, B CBOK OYe-
penb, MOXET HEe CaMbIM Ny4lMM 06pa3oM OTPa3UThCS
Ha cyab6e NpoBOAMMbIX UMW UCCNIEA0BAHMIA.

3AKJTIOHEHUE

M3yyeHne nepeBoaa He MOXET OrpaHMUYMBATLCS TOMb-
KO IMHIBUCTUYECKMMM MapaMeTpaMu U He CBOAUTCS
K nepefaye TEKCTa B Y3KOM CMbIC/e C/10Ba, HO 6e3 ux
y4yeTa OHO He MOXEeT MpeTeHA0BaTb HM Ha AOMKHYHO
cTeneHb Hay4YHOM OOBEKTMBHOCTU, HU Ha Tpebyemyto
B HayKe [LOCTOBEPHOCTb pe3y/bTaToB — NOA0OHO TOMY,
Kak 34aHne He CBOAMTCS TONIbKO K (DYHAAMEHTY, HO Ha-
[LeXXHOCTb NMOCTPONKK 6e3 Hero BeCbMa COMHUTENbHA.
O6paTM BHMMaHMWe Ha elle 0AMH GaKTop nepe-
Boayveckon pesatenbHocTn. B 2023 rogy McnonHseTcs
60 neT co fHA NpuHATUS Ha koHrpecce OUT B lybpos-
Huke Xaptuu nepesopumka (B 1994 rogy B Ocno oHa
6blna OTpenaKTMpOBaHa C YYETOM HOBbIX peanuii). Ha-
MOMHUM [1Ba BXOASLLMX B HEE MOOXEHMS, KOTOPbIE, Ha
HaLl B35/, OTHOCSATCS K YUCY KBEYHbIX UCTUH» Mepe-
Boaueckoro aena. OgHo xenaTtenbHO MMETb B BUAY, KO-
[la 3aX0[MT peyb O POSIM 3aKa3umuKa, MHULMaTopa nepe-
BOZA M NMPOUUX NIULL U / UM OpPraHM3aLLMi, BbINOHEHWUIO
noXenaHWs KOTOpbIX MPeACcTaBUTENU CKOMOC-TEOPUM
OTBOAAT YyTb M peluatollee 3HadveHue. B atom nono-
YXEHUWU coCTaBuUTENM XapTUM MOAYEPKMBAKT JIMUHYHO
OTBETCTBEHHOCTb NMepeBofYMKa — He3aBMCMMO OT OT-
HOLUEeHMI C YNOMSIHYTbIMU CTOpOHaMU: «A translation
shall always be made on the sole responsibility of the
translator, whatever the character of the relationship
of contract which binds him/her to the user»!. Btopoe
MONIOXKEHUE MOAYEPKMBAET HOPUANMYECKYID U MOpasb-
HYK0 OTBETCTBEHHOCTb MepeBOAYMKAa 33 cobniofeHue
BEPHOCTM Mepefayn copepxaTtenbHon u hopmManbHOM
CTOPOHbI OpWUrMHana. YTOUHSETCS], YUTO BEpPHbI nepe-
BOJ, HeMb3s CMeLInBaTh C OyKBaNbHbIM, MOCKO/bKY OH
He MCKIoYaeT afiantaumm K nepeBoay, NO3BONAOLLEN
coenatb npuemnembsiMu GopMmy, atMocdepy U rnyouH-
HOe coaepyKaHue opuUr1Hana fns Apyroro 3blka v Apy-
ron ctpanbl: «A faithful translation, however, should
not be confused with a literal translation, the fidelity
of a translation not excluding an adaptation to make
the form, the atmosphere and deeper meaning of the
work felt in another language and country»?2. [loctuxe-
HUI0 3TOM LLeNIM BO MHOFOM CrMOCODBCTBYET TBOPYECKOe
NPUMEHEHWE YCTAaHOBOK JIMHIBUCTUYECKOrO MNepeBo-
[oBeneHus, B pa3sutne kotoporo A. 1. LLiseiuep BHeC
OFPOMHbIV M B BbICLUEN CTENEHU LLEHHbIN BKAAS.

" The Translator's Charter. Translation Team. URL: https://www.
mstranslationteam.rs/en/blog/the-translators-charter/

2 URL: https://www.mstranslationteam.rs/en/blog/
the-translators-charter/
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